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Abstract 

From the Corpus Research to the Dictionary  

(Based on the Use of the Italian Come) 

The object of the article is the analysis of such use of the Italian lexeme «come», in which it simulta-
neously fulfils two conditions: introduces a comparison and a subordinate clause defining a hypotheti-
cal, unreal situation. On the basis of the corpus research, from the structures which meet the above 
mentioned conditions, two types of structures have been selected: (1) the structures containing «come 
se» and (2) the structure containing «come per + infinitive». Structures of the first type, represented in 
Italian by personal statements, are normally distinguished in lexicographical studies. The latter type, 
implemented in Italian by non-personal statement, for example, Si voltò come per cercare aiuto e mi vide [...] / 

He turned as if looking for help and saw me [...] (U. Eco, Il nome della rosa [The Name of the Rose], tr.  
A. Szymanowski) is occasionally included in dictionaries. The thesis put in the paper concerns the desir-
ability of placing in the lexicographical descriptions the structures of the second type, to which in Polish  
a specified number of syntactic constructions corresponds (as indicated by the corpus research). 

Wst p 

Bohaterem tego artyku u jest niepozorne w oskie s ówko come. Leksem znany ka -
demu, kto kiedykolwiek uczy  si  w oskiego, bowiem pojawia si  wraz z pierwszymi 
pytaniami: come ti chiami?, come stai? czy come va?. Z punktu widzenia praktyki j zyko-
wej w oskie come nie nale y do leksemów trudnych i na ogó  nie stwarza problemów 
ani na poziomie rozumienia ani na poziomie u ycia. Inaczej wygl da jego aspekt 
teoretyczny: na poziomie analizy j zykowej i opisu leksykograficznego come przestaje 
by  równie oczywiste i bezproblemowe. W oskie come, podobnie jak jego polski od-
powiednik jak, jest jednostk  wielofunkcyjn , kojarzon  g ównie z dwoma typami 
zagadnie : pytaniami oraz porównaniami.  
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Przedmiotem tego artyku u jest analiza mo liwo ci i celowo ci wykorzystania 
konkretnych u y  kontekstowych leksemu come w opisie leksykograficznym badanej 
jednostki. W tym celu przeprowadzona zosta a analiza w oskiego come w oparciu  
o trzy kategorie róde  j zykowych: (1) opracowania leksykograficzne, obejmuj ce 
jedno- i dwuj zyczne s owniki w oskie, (2) jednoj zyczny korpus j zyka w oskiego 
oraz (3) zestawione teksty równoleg e w j zyku polskim i w oskim. 

Pierwsza z wymienionych kategorii róde  j zykowych dostarcza informacji na 
temat istniej cych sposobów opisu leksemu come z uwzgl dnieniem klas funkcjonal-
nych reprezentowanych przez badan  jednostk  leksykaln . Dwie pozosta e katego-
rie, w oski korpus j zykowy i teksty równoleg e, s u  do ustalenia faktycznych 
u y  kontekstowych badanego leksemu oraz polskich odpowiedników. Ze wszyst-
kich konstrukcji z leksemem come, wyst puj cych w jednoj zycznym korpusie j zyka 
w oskiego, wybrane zosta y dwie konstrukcje wprowadzane przez operatory z o o-
ne come se oraz come per. W oparciu o zestawione teksty równoleg e, sk adaj ce si   
z w oskiego orygina u i polskiego t umaczenia, wyszczególnione zosta y polskie 
odpowiedniki u ywane do t umaczenia wymienionych wcze niej struktur z lekse-
mem come. 

Zestawienie zaproponowanych trzech kategorii róde  j zykowych umo liwia 
porównanie teoretycznego opisu leksykograficznego badanej jednostki z konkret-
nymi u yciami kontekstowymi i ich polskimi odpowiednikami przek adowymi, od-
notowanymi w tekstach równoleg ych.  

„Come” w leksykografii 

Jak zaznaczono na wst pie, leksem come na poziomie u ycia nie stanowi problemu, 
natomiast przy próbach teoretycznego opisu okazuje si  skomplikowany, co po-
twierdzaj  opisy leksykograficzne w uwzgl dnionych s ownikach. Na potrzeby tego 
artyku u uwzgl dniono jedena cie wspó czesnych s owników j zyka w oskiego,  
z których sze  stanowi  s owniki jednoj zyczne, a pi  s owniki dwuj zyczne. 
W ród s owników jednoj zycznych znalaz y si : Il Dizionario della Lingua Italiana De 
Mauro (DM1), Il Devoto-Oli. Vocabolario della Lingua Italiana 2012 (DM2), internetowy 
s ownik dost pny na stronie www.dizionario-italiano.it (DM3), Grande Dizionario Ita-
liano A. Gabriellego (DM4), Il Sabatini Coletti Dizionario della Lingua Italiana (DM5) 
oraz Vocabolario Treccani.it (DM6). Spo ród s owników dwuj zycznych uwzgl dnio-
ne zosta y trzy s owniki w osko-angielskie: internetowy s ownik WordReference 
(DB1), Il Sansoni Inglese. Dizionario English-Italian, italiano-inglese (DB2) i Grande Dizio-
nario Inglese F. Picchiego (DB3) oraz po jednym s owniku w osko-polskim i w osko-
francuskim: Wielki s ownik w osko-polski H. Cie li, E. Jamrozik i R. K osa (DB4) oraz 
Il Sansoni Francese. Dizionario Français-Italien, italiano-francese (DB5). 

Wystarczy otworzy  którykolwiek z wymienionych wy ej s owników, aby prze-
kona  si , e w ka dym z nich leksem come jest traktowany jako jednostka wielo-
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funkcyjna, a w konsekwencji w jego opisie s  zawarte ró ne kwalifikacje gramatycz-
ne. Artyku y has owe badanego leksemu w poszczególnych s ownikach wykazuj  
znaczne rozbie no ci. Ró nice maj  charakter zarówno ilo ciowy jak i jako ciowy:  
z jednej strony opisy leksykograficzne ró ni  si  pod wzgl dem ilo ci podawanych 
klasyfikacji gramatycznych badanego leksemu, a z drugiej strony cytowane w ró -
nych s ownikach analogiczne u ycia kontekstowe bywaj  interpretowane jako re-
prezentacje ró nych klas funkcjonalnych.  

Z porównania opisów leksykograficznych poszczególnych s owników pod 
wzgl dem ilo ci funkcji przypisywanych badanej jednostce leksykalnej wynika, e 

cznie przypisuj  one leksemowi come a  sze  ró nych kwalifikacji gramatycznych, 
odpowiadaj cych tradycyjnym cz ciom mowy, takim jak: przys ówek, spójnik, rze-
czownik, przyimek, partyku a i wykrzyknik. Chocia  wszystkie analizowane s owni-
ki zgodnie interpretuj  leksem come jako jednostk  wielofunkcyjn , to jednak wyst -
puj  mi dzy nimi ró nice w ilo ci rejestrowanych funkcji badanego leksemu: 
wszystkie porównywane s owniki wykazuj  pe n  zgodno  wy cznie w zakresie 
trzech pierwszych funkcji: przys ówkowej, spójnikowej i rzeczownikowej. Funkcj  
przyimkow  wyszczególniaj  tylko trzy z badanych s owników (DM2, DM5, DB3), 
natomiast funkcj  partyku y i wykrzyknika w sposób jednoznaczny przywo uje tyl-
ko jeden z badanych s owników (DM3).  

Ró nice jako ciowe w rejestracji badanej jednostki leksykalnej najcz ciej wyni-
kaj  ze stosowania niejednorodnych kryteriów przy definiowaniu funkcji grama-
tycznych. W rezultacie analogiczne, a nawet identyczne u ycia kontekstowe bywaj  
uznawane za reprezentacje ró nych funkcji, np. dla wyra enia come Dio comanda dwa 
s owniki (DM2, DM5) wprowadzaj  interpretacj  spójnikow , podczas gdy dwa in-
ne interpretuj  ten sam przyk ad jako wyra enie przys ówkowe (DM1, DM6). Po-
dobnie formom zleksykalizowanym come Dio vuole oraz wariantywnej formie come Dio 
volle przypisywane s  zarówno interpretacje spójnikowe (DM5), jak i przys ówkowe 
(DM1), natomiast s ownik Treccani (DM6) klasyfikuje ca e wyra enie come Dio vuole 
w kategorii u y  emfatycznych.  

Badany leksem jest interpretowany jako realizacja ró nych funkcji gramatycz-
nych równie  wtedy, gdy pe ni funkcj  operatora wprowadzaj cego porównanie  
w strukturach typu essere come: niektóre s owniki (DM1, DM4, DM6) klasyfikuj  go 
jako przys ówek, a inne zaliczaj  do przyimków (DM2). Taka sytuacja ma miejsce 
równie  w przypadku u y  analogicznych, a nawet identycznych: come z przyk adu 
forte come un toro jest przys ówkiem w s owniku Treccani (DM6), ale przyimkiem  
w s owniku Devoto-Oli (DM2); come jest klasyfikowane jako przys ówek równie   
w przyk adach forte come una roccia (DM4) oraz giallo come un limone (DM1), podczas 
gdy w przyk adzie buono come il pane jest przyimkiem (DM5). 

W tym artykule interesuj  nas dwie struktury czasownikowe z leksemem come: 
po rednio konstrukcja wprowadzana przez come se, natomiast docelowo konstrukcja 
wprowadzana przez come per. Wymienione konstrukcje s  ró nie traktowane w opi-
sach leksykograficznych: pierwsza z nich (come se) jest rejestrowana w wi kszo ci 
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s owników wraz z informacj  dotycz c  u ycia czasownika w trybie cz cym (con-
giuntivo), druga z wymienionych konstrukcji (come per) nie jest regularnie odnoto-
wywana. Tylko nieliczne s owniki zawieraj  wyra ne wskazówki dotycz ce znacze-
nia i u ycia tej struktury. Tak czyni s ownik Sabatini-Coletti (DM5), w którym come 
per zosta o obja nione jako dando l'impressione di voler fare qlco, czyli ‘sprawiaj c wra e-
nie, e co  chce si  zrobi ’. Inne s owniki najcz ciej ograniczaj  si  do podania 
przyk adów jedynie po rednio nawi zuj cych do tej konstrukcji, najcz ciej w po-
staci przyk adów z czasownikiem dire, typu come (per) dire (DB4).  

Stawiana w tym artykule teza dotyczy uwzgl dnienia w opisach leksykograficz-
nych konstrukcji drugiego typu (come per), którym w j zyku polskim mog  odpowia-
da  ró ne konstrukcje sk adniowe. 

Come w korpusie j zyka w oskiego 

Spo ród licznych korpusów j zyka w oskiego w badaniach nad leksemem come wy-
korzystany zosta  korpus j zyka w oskiego La Repubblica, ogólnie dost pny na stro-
nie internetowej Uniwersytetu w Bolonii (http://dev.sslmit.unibo.it/). Wybrany 
korpus jest obszernym, licz cym 380 milionów segmentów, oznakowanym morfo-
logicznie korpusem, utworzonym z tekstów prasowych w oskiego dziennika La Re-
pubblica, jakie ukaza y si  w latach 1985–2000. 

Analiza odnotowanych w korpusie kontekstowych u y  leksemu come pozwoli a 
na wyodr bnienie kilkudziesi ciu struktur, z których – na potrzeby tego artyku u – 
wybrane zosta y dwie, wymienione wcze niej: come se oraz come per, obydwie t uma-
czone na j zyk polski: ‘(tak) jakby, jak gdyby’. Wyboru struktur dokonano w oparciu 
o przyj te za s ownikiem j zyka polskiego (SJP) dwa znaczenia terminu kontekst, ja-
ko (1) «fragment tekstu potrzebny do dok adnego rozumienia danych wyrazów lub 
wyra e » i (2) «zespó  jednostek j zykowych, które stanowi  otoczenie danej jed-
nostki»1. Przytoczone za SJP znaczenia terminu kontekst stanowi y podstaw  do 
przyj cia dwóch kryteriów: semantycznego i formalnego.  

Pierwsze z nich, kryterium semantyczne, zak ada uwzgl dnienie wy cznie ta-
kich u y , w których leksem come pe ni funkcj  operatora wprowadzaj cego infor-
macj  hipotetyczn , przypuszczaln  lub subiektywn , a nie obiektywnie istniej c . 
Analiza danych korpusowych pozwoli a na wyró nienie kilku typów struktur, które 
s u  do wyra ania „faktu niepewnego, hipotetycznego, przypuszczalnego, chciane-
go czy wr cz nierealnego”2.  

W oparciu o kryterium formalne ilo  badanych struktur zosta a ograniczona 
do konstrukcji czasownikowych, wprowadzanych za pomoc  operatora z o onego 

                                                 

1  S ownik J zyka Polskiego (SJP): www.sjp.pwn.pl [data dost pu: 9.03.2013]. 
2  Wid ak, S.: Struktury i formy. System morfologiczny i sk adniowy wspó czesnego j zyka w oskie-

go. Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiello skiego 1997. S. 277.  
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come se (z form  osobow  czasownika) oraz operatora z o onego come per (z bezoko-
licznikiem).  

W konsekwencji przyj tych za o e  semantycznych i formalnych poza obsza-
rem zainteresowania znalaz y si  m.in. u ycia eliptyczne, realizowane z elips  se  
i cz onu czasownikowego, takie jak come incantato, u ywane zamiast formy pe nej: 
come (se fosse) incantato. 

Pierwsza z wyró nionych struktur realizuje przyj te za o enia semantyczne za 
pomoc  operatora z o onego come se, wprowadzaj cego konstrukcj  osobow  z try-
bem cz cym (congiuntivo), jak w przyk adach: 

[1] È come se chiamassero Sofia Loren a interpretare Jackie Kennedy.  

[2] […] e si comportano come se nulla avessero imparato dalla storia, che pure è maestra 

della vita.  

Analiza danych korpusowych reprezentuj cych t  kategori  struktur prowadzi do 
wniosku, i  wyst puj cy w nich leksem come pozostaje operatorem wprowadzaj cym 
porównanie, natomiast ca y operator z o ony come se wprowadza zdania porównaw-
cze z warto ci  hipotetyczn .  

Druga z wyszczególnionych struktur (come per) realizuje wyra enie stanu lub fak-
tu hipotetycznego, chcianego lub nierealnego za pomoc  operatora z o onego come 
per, który wymaga zastosowania konstrukcji w formie nieosobowej z bezokoliczni-
kiem, jak w przyk adach:  

[3] Tono solenne, come per annunciare una decisione assai impegnativa.  

[4] A questo punto si asciugò il sudore dalla fronte, come per concedersi una piccola pausa 

dopo lo sforzo di concentrazione che esigeva l’esperimento magico. 

Odnotowane w korpusie u ycia kontekstowe reprezentuj ce t  kategori  struktur 
prowadz  do wniosku, e u yty w nich leksem come – podobnie jak w przypadku 
konstrukcji z come se – zachowuje funkcj  operatora wprowadzaj cego porównanie, 
natomiast ca y operator z o ony come per wprowadza zdanie porównawcze z warto-
ci  hipotetyczn . 

W rezultacie, w przypadku obu wyszczególnionych konstrukcji, wprowadza-
nych przez come se i come per, mamy do czynienia ze zdaniami porównawczymi z war-
to ci  hipotetyczn . Czym zatem ró ni  si  porównywane struktury?  

Na podstawie analizy kontekstów obu struktur wydaje si  uzasadnione twier-
dzenie, e w przypadku pierwszej z nich, come se, drugi cz on porównania mo e 
mie  posta  zdania okolicznikowego sposobu, jak w cytowanych wy ej przyk adach 
[1] i [2] lub zdania okolicznikowego celu, jak w przyk adach z czasownikiem mo-
dalnym, typu [5] Come se volesse alzarsi ‘(tak) jakby chcia  wsta ’. W przypadku struktur 
wprowadzanych za pomoc  operatora z o onego come per, wyk adnikiem drugiego 
cz onu porównania jest zdanie celowe, jak w cytowanych wy ej przyk adach [3]  
i [4]. W oparciu o analiz  odnotowanych w korpusie u y  kontekstowych mo na 
wysun  hipotez  dotycz c  semantycznej to samo ci struktur wprowadzonych 
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przez come se z czasownikiem modalnym, jak w przyk adzie [5] oraz struktur wpro-
wadzonych przez come per z bezokolicznikiem, jak w przyk adach [3] i [4]. 

W konsekwencji u ycia typu come se volesse fare qc i come per fare qc uznano za zda-
nia wyra aj ce t  sam  tre : ‘(tak) jakby kto  chcia  co  zrobi ’ przy zachowaniu ró nic 
formalnych, polegaj cych na zastosowaniu odpowiednio formy osobowej czasow-
nika w trybie cz cym (congiuntivo) w pierwszym przypadku i bezokolicznika  
w drugim przypadku. 

Badane dwa typy konstrukcji prezentuj  ró ny stopie  trudno ci w zrozumieniu 
tekstu, a w konsekwencji równie  w przek adzie na j zyk polski. O ile pierwsze, 
dzi ki formie osobowej czasownika, nie wydaj  si  problematyczne, o tyle kon-
strukcje z come per wymagaj  uwzgl dnienia szerszego kontekstu, który umo liwi ich 
adekwatny przek ad. Dlatego te , analizuj c zestawione teksty równoleg e, docelo-
wo wzi to pod uwag  wy cznie struktury drugiego typu, wprowadzane z operato-
rem z o onym come per.  

Come w tekstach równoleg ych  

Ze wzgl du na brak istniej cych, gotowych, równoleg ych korpusów w osko-pols- 
kich, aby ustali  jakie polskie odpowiedniki badanych struktur w oskich dominuj   
w tekstach przek adów, konieczne by o zestawienie oryginalnych tekstów w oskich z 
ich polskimi przek adami. Na potrzeby tego artyku u zestawione zosta y teksty czte-
rech w oskich powie ci z ich polskimi t umaczeniami: Umberta Eco, Il nome della rosa 
(Imi  ró y, t . Adam Szymanowski) oraz Diario minimo (Diariusz najmniejszy, t . Adam 
Szymanowski), Luigiego Pirandella, Il fu Mattia Pascal ( wi tej pami ci Mattia Pascal, t . 
Stanis aw Kasprzysiak) i Alberta Moravii, Il conformista (Konformista, t . Zofia Ernsto-
wa). We wszystkich uwzgl dnionych tekstach w oskich odnotowano cznie 50 przy-
k adów zda  wprowadzonych przez operator z o ony come per w kontekstach odpo-
wiadaj cych przyj tym za o eniom semantycznym i formalnym, tzn. w konstrukcjach 
bezosobowych o charakterze porównawczo-hipotetycznym.  

Analiza polskich odpowiedników kontekstowych badanej konstrukcji w oskiej wy-
maga uwzgl dnienia osobno odpowiedników samego operatora z o onego come per  
i odpowiedników ca ej struktury. W badanych tekstach polskich w oski operator z o o-
ny come per jest t umaczony za pomoc  dwóch form: jakby (31 razy) oraz jak gdyby (16 ra-
zy). Tylko w trzech przypadkach zastosowano inny przek ad. Wyra na ilo ciowa prze-
waga pierwszego z wymienionych odpowiedników – jakby, wydaje si  korespondowa   
z odnotowanym i wielokrotnie napi tnowanym w latach dziewi dziesi tych ubieg ego 
wieku wzrostem popularno ci tego leksemu w j zyku polskim. Kilkana cie lat temu ty-
godnik Polityka, w artykule Ksi ga polskich rekordów, og osi  jakby s owem roku 19973.  
                                                 

3  Paradowska, Janina; Janicki, Mariusz; W adyka, Wies aw: Ksi ga polskich rekordów. In: Polityka 1 
(1998). S. 20–23 wed ug: G siorek, Krystyna: Plaga… „jakby”: http://lpj.pl/porada11.htm [data 

dost pu: 9.03.2013]. 
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Wprawdzie ograniczenia ilo ciowe badanego materia u j zykowego nie pozwa-
laj  na wyci ganie jednoznacznych wniosków, ale warto zwróci  uwag  na odwrot-
n  proporcj  leksemów jakby i jak gdyby w przek adzie powie ci Il conformista Alberta 
Moravii w t umaczeniu Zofii Ernstowej z 1964 roku w stosunku do pozosta ych 
tekstów. Leksem jakby – jako polski odpowiednik w oskiego operatora come per – 
pojawia si  w nim zaledwie dwukrotnie, podczas gdy leksem jak gdyby zosta  u yty 
a  16 razy. Niew tpliwie nie mo na pomin  potencjalnych indywidualnych prefe-
rencji j zykowych t umacza, ale warto zauwa y , e jest to tekst o oko o 20 lat 
wcze niejszy od t umacze  A. Szymanowskiego (1987, Il nome della rosa) i S. Ka-
sprzysiaka (1983, Il fu Mattia Pascal) oraz o prawie 30 lat wcze niejszy od t umacze-
nia A. Szymanowskiego (1996, Diario minimo), co pozwala przypuszcza , e od-
zwierciedla wspó czesne t umaczowi tendencje j zykowe.  

W analizie wyst puj cych w zestawionych tekstach równoleg ych polskich od-
powiedników w oskiej struktury come per z bezokolicznikiem uwzgl dniono 47 od-
powiedników wprowadzonych przez jakby (31) oraz jak gdyby (16). Pomini to trzy 
przypadki, w których, ze wzgl dów stylistycznych, w j zyku polskim nie zastosowa-
no adnego z wymienionych leksemów, jak w przyk adach: [6] On instynktownie si  
uchyli . / Egli non poté fare a meno di accennare un gesto come per schermirsi. (A. Moravia, 
Konformista), czy [7] […] rewolwer […] z wystaj c  w przedzie luf  do wypluwania kul / […] 
rivoltella […] protesa in avanti con la canna come per sputare le pallottole (A. Moravia, Il 
conformista).  

Kieruj c si  przyj tym wcze niej za o eniem o zgodno ci semantycznej struktu-
ry come per z bezokolicznikiem ze struktur  come se z czasownikiem modalnym, za 
kryterium nadrz dne w analizie polskich odpowiedników przyj to obecno  w nich 
czasownika modalnego chcie  lub zbli onych znaczeniowo form typu mie  zamiar, jak 
w przyk adzie [8] Malachiasz zrobi  niedostrzegalny gest, jakby mia  zamiar rzec: „Pomówimy 
pó niej…” / Malachia gli fece un cenno, impercettibile, come per dire: „Parliamone dopo…”  
(U. Eco, Il nome della rosa). W rezultacie ca y zgromadzony polski materia  j zykowy 
zosta  podzielony na dwie grupy: odpowiedniki zawieraj ce czasownik modalny  
i odpowiedniki bez czasownika modalnego.  

Pierwsza grupa, obejmuj ca 34 polskie odpowiedniki z czasownikiem modal-
nym chcie , zawiera dwa typy struktur: (1) z czasownikiem modalnym w formie oso-
bowej: jakby chcia  lub jak gdyby chcia , jak w przyk adzie [9] Hubertyn przy o y  d o  do 
czo a, jakby chcia  wymaza  dokuczliwy sen / Ubertino si posò una mano sulla fronte come per 
cancellare un sogno molesto (U. Eco, Il nome della rosa) oraz (2) z czasownikiem modal-
nym w formie imies owu przys ówkowego wspó czesnego: jakby chc c, jak w przy-
k adzie [10] Potem, jakby chc c oddali  tego lemura, umys  mój zwróci  si  ku innym obrazom 
[…] / Poi, come per fugare quel lemure, la mia mente si rivolgeva ad altre immagini […]  
(U. Eco, Il nome della rosa).  

W drugiej grupie, obejmuj cej tylko 13 polskich odpowiedników, bez czasow-
nika modalnego chcie , mo na wyró ni  3 typy konstrukcji: (1) z imies owem przy-
s ówkowym wspó czesnym: jakby (co ) robi c, jak w przyk adzie [11] Obróci  si  jakby 
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szukaj c pomocy i zobaczy  mnie. „Adso – krzykn  – biblioteka… biblioteka…” / Si voltò 
come per cercare aiuto e mi vide: „Adso,” gridò, „la biblioteca… la biblioteca…” (U. Eco, Il 
nome della rosa); (2) z form  osobow  czasownika: jakby (co ) robi , jak w przyk adzie 
[12] Zrobi  gest, jakby zaprasza  genera a do pieczary. / Fece un gesto come per introdurre il 
Generale nell'interno della caverna. (U. Eco, Diario minimo); (3) z rzeczownikiem odcza-
sownikowym: jakby dla zrobienia czego , jak w przyk adzie [13] […] to wznosi  ramiona 
do sufitu, to pochyla  si  wyci gaj c r k  przed siebie, jakby dla podkre lenia jakiego  szczegó u, 
to znów wygra a  zaci ni t  pi ci  […]. / […] ora alzava ambedue le braccia al soffitto, ora si 
piegava a sporgere una mano come per insinuare qualche sottigliezza, ora minacciava con il pugno 
chiuso […]. (A. Moravia, Il conformista). Przedstawione tutaj przyk ady – z konieczno-
ci ograniczone ilo ciowo – potwierdzaj , e w t umaczeniu w oskiej struktury come 

per z bezokolicznikiem w j zyku polskim wyra nie dominuj  przek ady z zastoso-
waniem czasownika modalnego. 

Podsumowanie  

Analiza leksykograficzna przeprowadzona w oparciu o jedno- i dwuj zyczne s owniki 
potwierdza wielofunkcyjny charakter leksemu come, jednocze nie jednak ujawnia brak 
jednolito ci w klasyfikacji realizowanych przez badan  jednostk  funkcji gramatycznych. 
Dla analizowanej docelowo konstrukcji z operatorem z o onym come per z bezokolicz-
nikiem, realizuj cej warto  hipotetyczn  i wprowadzaj cej porównanie, istotne znacze-
nie ma potwierdzenie – w oparciu o przyk ady zaczerpni te z korpusu j zyka w oskiego 
– to samo ci w planie tre ci z analogiczn  w osk  struktur  come se z czasownikiem mo-
dalnym. Weryfikacja polskich odpowiedników przek adowych w oskiej konstrukcji  
z come per z bezokolicznikiem, z konieczno ci ograniczonych ilo ciowo do kilkudziesi -
ciu przyk adów, potwierdza t umaczenie w oskiej konstrukcji come per z dodaniem cza-
sownika modalnego w j zyku polskim, podobnie jak to ma miejsce w przypadku analo-
gicznej konstrukcji come se zawieraj cej czasownik modalny.  

Polskie odpowiedniki przek adowe konstrukcji come per, realizowane z czasowni-
kiem modalnym, w po czeniu z to samo ci  tre ci w oskich struktur come per z bezoko-
licznikiem i come se z czasownikiem modalnym chcie , wydaj  si  uzasadnia  potrzeb  uj -
cia w opisie leksykograficznym informacji dotycz cej u ycia badanej konstrukcji i pol-
skich odpowiedników o znaczeniu ‘(tak) jakby / jak gdyby chcia o si  co  zrobi ’. 
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